
AR-15/M16 VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING - VICKERS SLING
MULTICAM ARID NYLON HARDWARE

Adjusts Quickly, Won't Tangle Or Twist

Two-point sling with quick adjustment strap lets the operator change sling length
without creating loose ends that can tangle with other gear. Allows for a variety of
carry and shooting positions based on the required tactical response. Fits rifles
and carbines with side-mounted sling swivels that have 1¼" wide loops.
Composed of two, separate sections of Cordura® nylon webbing: 17" forearm
end, including quick adjustment loop, and 30" rear buttstock end, joined together
with a high-strength steel loop. Available with sliding adjustment buckles made of
tough molded Acetal military-grade hard polymer. Combat-proven; deployed with
all branches of U.S. military. Developed by Larry Vickers, noted firearms expert
and former operational member of 1st SFOD Delta (aka “Combat Applications
Group”).

Attributes

Name: VICKERS SLING MULTICAM ARID NYLON HARDWARE
Manufacturer: BLUE FORCE GEAR
Product no.: 100047800
Mfr. No.: VCAS-125-OA-MA-
Color: Multi-Cam Arid
Material: Nylon
Style: 2-point Sling
Width: 1-1/4''
Delivery weight: 0.133kg
Shipping height: 51mm
Shipping width: 152mm
Shipping length: 152mm
UPC: 812114023420

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für den AR15/M16 VICKERS
COMBAT APPLICATIONS SLING

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des AR15/M16 VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING von BLUE
FORCE GEAR. Dieser ZweipunktGurt wurde entwickelt, um Ihnen eine sichere und flexible Trage und
Schießposition zu bieten. Um die Sicherheit bei der Nutzung dieses Produkts zu gewährleisten, lesen Sie bitte die
folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Achten Sie darauf, dass der Gurt richtig installiert und verwendet wird, um Verletzungen zu vermeiden.
Verwenden Sie den Gurt nur mit kompatiblen Gewehren und Karabinern, die über seitlich montierte
Gurtbefestigungen verfügen.
Halten Sie den Gurt von Kindern und unbefugten Personen fern, um Missbrauch und Unfälle zu vermeiden.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des Gurtes und der Hardware auf Abnutzung oder Beschädigung.
Melden Sie unsichere Produkte und Unfälle umgehend den zuständigen Behörden.

Besondere Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stellen Sie sicher, dass der Gurt nicht zu locker oder zu fest sitzt, um eine optimale Kontrolle über das
Gewehr zu gewährleisten.
Vermeiden Sie es, den Gurt in der Nähe von beweglichen Teilen des Gewehrs zu verwenden, um ein
Verfangen zu verhindern.
Verwenden Sie den Schnellverstellriemen nur, wenn Sie den Gurt anpassen müssen; vermeiden Sie es, ihn
während des Schießens zu verstellen.
Achten Sie darauf, dass keine losen Enden des Gurtes vorhanden sind, die sich mit anderer Ausrüstung
verfangen könnten.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation des Gurtes:

Stellen Sie sicher, dass das Gewehr sicher und stabil auf einer ebenen Fläche liegt.
Führen Sie die Schlaufen des Gurtes durch die seitlich montierten Gurtbefestigungen des Gewehrs.
Ziehen Sie die Schlaufen fest, um sicherzustellen, dass der Gurt sicher angebracht ist.

Einstellung des Gurtes:

Nutzen Sie den Schnellverstellriemen, um die Länge des Gurtes nach Bedarf anzupassen.
Überprüfen Sie nach jeder Anpassung, dass der Gurt sicher sitzt und keine losen Enden vorhanden
sind.

Verwendung des Gurtes:

Tragen Sie das Gewehr über der Schulter mit dem Gurt, um die Hände für andere Aufgaben frei zu
haben.
Bei Bedarf können Sie den Gurt anpassen, um verschiedene Schießpositionen zu ermöglichen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie den Gurt gemäß den örtlichen Vorschriften für textile Abfälle.
Achten Sie darauf, dass alle Teile des Gurtes, einschließlich der Hardware, umweltgerecht entsorgt werden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung zu Ihrem Produkt wenden Sie sich bitte an den Kundenservice von
BLUE FORCE GEAR oder besuchen Sie die offizielle Website des Herstellers.



Bitte beachten Sie, dass diese Sicherheitshinweise dazu beitragen sollen, Ihre Sicherheit und die Sicherheit anderer
während der Nutzung des AR15/M16 VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING zu gewährleisten. Halten Sie sich
an diese Richtlinien, um eine sichere und effektive Nutzung des Produkts zu ermöglichen.
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AR15/M16 Vickers Combat Applications Sling Safety
Instructions

Introduction
Thank you for purchasing the AR15/M16 Vickers Combat Applications Sling. This twopoint sling is designed to
provide versatility and comfort during firearm handling. Please read this safety instruction guide carefully to ensure
safe and effective use of the sling.

General Safety Guidelines
Ensure the sling is used only with compatible firearms equipped with sidemounted sling swivels.
Always check the sling for wear and damage before each use.
Keep the sling and firearm away from children and unauthorized users.
Follow all local laws and regulations regarding firearm use and safety.
Report any unsafe products or incidents to the appropriate authorities.

Specific Safety Precautions for Use

Hazards: Improper use or installation of the sling may result in accidental discharge or loss of control of the
firearm.
Avoid Loose Ends: Ensure that the quick adjustment strap is properly secured to prevent loose ends that
could tangle with other gear.
Check Adjustments: Regularly verify that the sling length is adjusted correctly for your shooting position to
maintain firearm control.
Proper Handling: Always treat your firearm as if it is loaded. Maintain muzzle discipline and keep the firearm
pointed in a safe direction at all times.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Attach the front end of the sling to the sidemounted sling swivel on the forearm of the firearm.
Secure the rear end of the sling to the sidemounted sling swivel on the buttstock.
Ensure that both ends are tightly secured and that there are no loose ends.

Adjustment:

To adjust the sling length, pull on the quick adjustment strap.
Ensure that the adjustment is secure and that the desired length is achieved before use.

Usage:

When using the sling, ensure that it is properly adjusted for your shooting position (e.g., standing,
kneeling, or prone).
Use the sling to stabilize your shooting platform and enhance accuracy.
Always maintain control of the firearm while using the sling to prevent accidental discharge.

Disposal Instructions
Dispose of the sling responsibly in accordance with local regulations.
If the sling is damaged or no longer usable, do not attempt to repair it. Instead, dispose of it safely to prevent
any potential hazards.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety or product issues, please contact the manufacturer or your local distributor directly.
Ensure you have your product details ready for a more efficient response.



By following these safety instructions, you can ensure a safer experience with your AR15/M16 Vickers Combat
Applications Sling. Thank you for your attention to safety and responsible firearm handling.
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Guide de Sécurité du Produit pour la Sangle
AR15/M16 Vickers

Introduction
Merci d'avoir choisi la Sangle AR15/M16 Vickers de Blue Force Gear. Ce guide de sécurité vous fournira des
informations essentielles pour assurer une utilisation sécurisée et efficace de votre produit. Veuillez lire attentivement
ce document avant d'utiliser la sangle.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que la sangle est adaptée à votre arme avant utilisation.
Vérifiez régulièrement l'état de la sangle pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne jamais utiliser la sangle si elle présente des signes de dommages visibles.
Évitez d'exposer la sangle à des températures extrêmes ou à des produits chimiques corrosifs.
Gardez la sangle hors de portée des enfants et des animaux.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Installation : Suivez les instructions d'installation cidessous pour éviter tout accident.
Ajustement : Assurezvous que la longueur de la sangle est correctement ajustée avant chaque utilisation.
Transport de l'Arme : Lorsque vous transportez votre arme, assurezvous que la sangle est correctement
fixée et que l'arme est sécurisée.
Utilisation en Situation Tactique : Soyez conscient de votre environnement et des autres personnes autour
de vous lorsque vous utilisez la sangle en situation tactique.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de la Sangle :

Fixez l'extrémité de la sangle au gardemain de votre arme à l'aide de l'anneau de sangle monté sur le
côté.
Attachez l'autre extrémité de la sangle à la crosse de l'arme.
Assurezvous que les boucles de 1¼" sont correctement fixées.

Ajustement de la Longueur :

Utilisez la boucle d'ajustement rapide pour modifier la longueur de la sangle selon vos besoins.
Évitez de laisser des extrémités lâches qui pourraient s'emmêler avec d'autres équipements.

Position de Transport et de Tir :

Expérimentez avec différentes positions de transport et de tir pour trouver celle qui vous convient le
mieux.
La sangle permet une variété de positions en fonction de votre réponse tactique.

Instructions de Mise au Rebut
Si vous devez vous débarrasser de la sangle, suivez les réglementations locales concernant l'élimination des
équipements en nylon.
Ne jetez pas la sangle dans des endroits où elle pourrait causer des blessures ou des dommages à
l'environnement.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de votre produit, veuillez contacter le point de contact
de l'UE approprié. Assurezvous de garder votre reçu d'achat et toute documentation liée à votre produit.



Merci de votre attention et de votre engagement à utiliser la Sangle AR15/M16 Vickers en toute sécurité.



1.  

2.  

3.  

Instrukcja Bezpieczeństwa dla Pasa AR15/M16 Vickers
Combat Applications Sling

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup pasa AR15/M16 Vickers Combat Applications Sling od Blue Force Gear. Naszym celem jest
zapewnienie bezpieczeństwa użytkowników oraz maksymalnej funkcjonalności naszego produktu. Prosimy o uważne
zapoznanie się z poniższymi wytycznymi bezpieczeństwa, aby zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Używaj pasa wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj pas w suchym miejscu, z dala od źródeł wilgoci i wysokich temperatur.
Regularnie sprawdzaj stan pasa, aby upewnić się, że nie ma uszkodzeń ani oznak zużycia.
Nie używaj pasa, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia.
Zawsze stosuj się do lokalnych przepisów dotyczących użycia broni palnej i akcesoriów.

Specyficzne Środki Ostrożności podczas Użytkowania
Upewnij się, że pas jest prawidłowo zamocowany przed użyciem.
Nie pozwól, aby luźne końce pasa splątały się z innym sprzętem.
Dostosuj długość pasa do swoich potrzeb, unikając zbyt dużego luzu.
Nie używaj pasa w sposób, który może zagrażać bezpieczeństwu innych osób.
Zachowaj ostrożność podczas regulacji pasa, aby uniknąć przypadkowego zranienia.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Montaż Pasa:

Upewnij się, że karabin lub karabinek jest wyłączony i niezaładowany.
Przymocuj jeden koniec pasa do pętli na końcu przednim broni.
Przymocuj drugi koniec pasa do pętli na końcu kolby broni.
Sprawdź, czy pas jest pewnie zamocowany.

Regulacja Długości:

Chwyć pętlę do szybkiej regulacji na końcu przedniej części pasa.
Pociągnij za pętlę, aby dostosować długość pasa do swoich potrzeb.
Upewnij się, że nie ma luźnych końców, które mogą się splątać.

Użytkowanie:

Noś broń w wygodnej pozycji, która umożliwia łatwe dostanie się do niej.
Zmieniaj pozycje noszenia w zależności od wymaganego taktycznego działania.

Instrukcje dotyczące Utylizacji
Utylizuj pas zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów.
Nie wrzucaj pasa do ognia, ponieważ materiały mogą emitować szkodliwe substancje.
Jeśli pas jest uszkodzony, rozważ jego recykling lub oddanie do organizacji zajmujących się utylizacją
sprzętu.

Informacje Kontaktowe dla Dalszego Wsparcia
W przypadku pytań lub wątpliwości dotyczących bezpieczeństwa lub użytkowania pasa, prosimy o kontakt z
lokalnym dystrybutorem lub przedstawicielem firmy.

Zgłaszanie Produktów Niebezpiecznych



Jeśli zauważysz jakiekolwiek niebezpieczne produkty lub incydenty, zgłoś to odpowiednim władzom.
Sprawdzaj regularnie aktualizacje dotyczące wycofań produktów na platformie Safety Gate UE.

Podsumowanie
Przestrzeganie powyższych wytycznych zapewni bezpieczne i skuteczne użytkowanie pasa AR15/M16 Vickers
Combat Applications Sling. Dziękujemy za zaufanie do naszej marki i życzymy udanych doświadczeń z korzystania z
naszego produktu.
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AR15/M16 VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING
KÄYTTÖOHJEET

Johdanto
Tervetuloa AR15/M16 Vickers Combat Applications Sling olkahihnan käyttöohjeisiin. Tämä ohje tarjoaa tärkeitä
tietoja tuotteen turvallisesta käytöstä, asennuksesta ja hävittämisestä. Huolellinen lukeminen ja ohjeiden
noudattaminen varmistavat tuotteen turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Tuotteen käyttö on sallittua vain aikuisille, jotka tuntevat aseiden käsittelyn ja turvallisuuden.
Tarkista tuote ennen käyttöä varmistaaksesi, ettei siinä ole vaurioita tai puutteita.
Vältä tuotteen käyttöä, jos se on vaurioitunut tai jos sen osat puuttuvat.
Älä käytä tuotetta muuhun tarkoitukseen kuin mihin se on suunniteltu.
Säilytä tuote lasten ulottumattomissa.

Erityiset turvallisuusohjeet käytössä
Varmista, että olkahihna on oikein säädetty ennen käyttöä.
Älä käytä hihnaa, jos se on löysä tai huonosti kiinnitetty.
Vältä hihnan käyttöä, jos se on märkä tai likaantunut, sillä tämä voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.
Käytä hihnaa vain aseiden kanssa, joissa on sivulle asennettavat hihnakiinnikkeet.
Huolehdi siitä, että hihna ei takerru muihin varusteisiin tai esteisiin käytön aikana.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus

Kiinnitä olkahihna aseeseen siten, että se on turvallisesti ja tukevasti kiinni.
Varmista, että hihnakiinnikkeet ovat kunnolla lukittuneet paikoilleen.
Säädä hihnan pituus halutulle tasolle nopean säätöremmin avulla.

Käyttö

Käytä hihnaa mukautetusti eri kantotavoissa ja ampumapositioissa tarpeidesi mukaan.
Tarkista hihnan säätö säännöllisesti käytön aikana varmistaaksesi sen turvallisuuden.
Älä jätä löysiä hihnapäitä, jotka voivat takertua muihin varusteisiin.

Hävittämisohjeet
Hävitä tuote paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaisesti.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, erityisesti jos se sisältää muoviosia.
Tarkista paikalliset ympäristösäännökset ja ohjeet turvallista hävittämistä varten.

Lisätietoja
Jos tarvitset lisätietoja tai tukea tuotteen käyttöön liittyen, ota yhteyttä valmistajaan tai tarkista verkkosivut. On
tärkeää, että kaikki kysymykset ja huolet käsitellään asiantuntevasti.

Huomioi, että tämän tuotteen turvallinen käyttö on ensisijaisen tärkeää. Noudattamalla yllä olevia ohjeita voit
varmistaa sekä oman että muiden turvallisuuden.
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Säkerhetsinstruktioner för AR15/M16 VICKERS
COMBAT APPLICATIONS SLING

Introduktion
Tack för att du valt AR15/M16 VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING från BLUE FORCE GEAR. Denna
tvåpunktsrem är designad för att ge användaren flexibilitet och säkerhet under användning. För att säkerställa en
trygg och effektiv användning av produkten, vänligen följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Läs alltid bruksanvisningen noggrant innan användning.
Kontrollera produkten regelbundet för tecken på slitage eller skador.
Använd produkten endast för dess avsedda ändamål.
Håll produkten utom räckhåll för barn och andra sårbara grupper.
Rapportera eventuella osäkra produkter eller olyckor till relevanta myndigheter.
Håll dig informerad om återkallelser genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Kontrollera att remmen är korrekt installerad innan du använder den.
Justera remmens längd så att den sitter bekvämt och säkert.
Undvik att använda remmen i miljöer med hög risk för skador, såsom nära vassa föremål eller i extremt kalla
eller varma förhållanden.
Använd produkten med sidomonterade remkopplingar som har 1¼" breda öglor.
Var medveten om omgivningen och andra personer när du använder produkten.

Instruktioner för installation och användning

Installation av remmen:

Fäst den främre delen av remmen i den sidomonterade remkopplingen på geväret eller karbinen.
Fäst den bakre delen av remmen i den andra sidomonterade remkopplingen.
Kontrollera att båda fästen är ordentligt säkrade.

Justering av remmens längd:

Använd snabbjusteringsöglan för att justera längden på remmen.
Dra i justeringsspännena för att förlänga eller förkorta remmen enligt dina behov.
Se till att inga lösa ändar hänger ner och riskerar att trassla.

Användning av remmen:

Placera remmen över axeln och justera den för att säkerställa en bekväm passform.
Använd remmen för att stödja geväret eller karbinen i olika bär och skjutpositioner.
Var beredd att snabbt justera remmens längd vid behov.

Avfallshanteringsinstruktioner
När produkten inte längre är i bruk, vänligen kassera den på ett miljövänligt sätt.
Kontrollera lokala riktlinjer för avfallshantering av plast och nylonprodukter.
Undvik att kasta produkten i vanliga hushållsavfall om det är möjligt.

Kontaktinformation för vidare stöd
För frågor om säkerhet eller användning av produkten, vänligen kontakta din återförsäljare eller tillverkare direkt. Se
till att ha produktens artikelnummer till hands för snabbare hjälp.



Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att göra det bidrar du till en säkrare användning av
AR15/M16 VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING.
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Návod k použití a bezpečnostní pokyny pro AR15/M16
VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili dvoubodový popruh AR15/M16 VICKERS COMBAT APPLICATIONS SLING od
společnosti BLUE FORCE GEAR. Tento produkt je navržen tak, aby poskytoval flexibilitu a pohodlí při nošení vaší
zbraně. Abychom zajistili vaši bezpečnost a maximální výkon produktu, pečlivě si prosím přečtěte následující
bezpečnostní pokyny a pokyny k použití.

Obecné bezpečnostní pokyny
Tento popruh je určen pouze pro použití s puškami a karabinami, které mají boční montážní oky.
Před použitím popruhu se ujistěte, že je správně a bezpečně připevněn k vaší zbrani.
Pravidelně kontrolujte popruh a jeho upevnění, abyste se ujistili, že nedošlo k opotřebení nebo poškození.
Nikdy nepoužívejte popruh, pokud je poškozený nebo vykazuje známky opotřebení.
Udržujte popruh mimo dosah dětí a zvířat.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Při nastavování délky popruhu buďte opatrní, abyste se vyhnuli zaklesnutí do jiného vybavení.
Ujistěte se, že popruh nemá volné konce, které by se mohly zamotat do jiných předmětů.
Používejte popruh pouze v souladu s jeho určením a doporučením výrobce.
Při nošení zbraně dbejte na to, aby byla vždy bezpečně zajištěna a nedošlo k neúmyslnému uvolnění.

Pokyny pro instalaci a použití

Připojení popruhu:

Upevněte jeden konec popruhu k bočnímu montážnímu oku na předpažbí zbraně.
Upevněte druhý konec popruhu k bočnímu montážnímu oku na zadní pažbě zbraně.

Nastavení délky:

Pomocí smyčky pro rychlé nastavení upravte délku popruhu podle potřeby.
Zkontrolujte, zda je popruh správně nastaven a že není příliš volný nebo příliš těsný.

Kontrola:

Před každým použitím zkontrolujte, zda je popruh správně upevněn a zda není poškozený.

Pokyny pro likvidaci
Popruh a jeho komponenty likvidujte v souladu s místními předpisy o odpadním hospodářství.
Pokud je popruh poškozený, zlikvidujte ho tak, aby se minimalizovalo riziko jeho opětovného použití.

Kontakt pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se bezpečnosti produktu, doporučujeme kontaktovat místní autority nebo
výrobce. Zkontrolujte také pravidelně aktualizace a informace o stažení produktů na oficiálních stránkách EU.

Děkujeme, že dbáte na bezpečnost a používáte náš produkt podle pokynů.


